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自然エネルギーで今後どれくらいの発電量を見込めるか。2011年の東日本大震災と
福島第一原発事故の後、日本でも真剣な検討が始まっているが、風力発電が未来を開
く可能性をめぐるこの長編は、すでに1999年、新聞の連載小説として発表されている。

主人公、天野林太郎は原子力発電事業にもかかわる、電力機器メーカーの中堅社員。
彼は自分で設計した小型風力発電機を、ネパールの奥地まで設置しに行く。彼の夢は
壮大だ。
「家ごとに蓄電池を備えて使用量を平均化すれば、ピークに合わせて発電所を作ら

なくて済む」
「超電導のグローバル送電網や、砂漠に造る大規模な太陽光発電所もいい」
林太郎は、友人の米国人ジャーナリストと、まさにフクシマ後の世界で実用化が待

たれる構想を10年以上前に思い描いていた。林太郎の妻、アユミも快適でこぎれいな
東京の生活に「どこか、不安」を感じ、環境問題へ関心を高め、実践に乗り出す。

そしてこの長編の続編『光の指で触れよ』（2008年）では、アユミが渡り歩くヨーロッ
パ各地の農業コミューンの活動を通じて、21世紀の、このままでは持続不可能に陥っ
てきている先進各国の大量消費社会の現状に、大いなる異議を作者は訴えかけている。

とはいえ、林太郎とアユミとその息子、森介らによる日常のやりとりは、けっして
理屈っぽくなく、とても愉快で人間的で、この2作を通じて成長していく10代の若者、
森介の両親とのいさかいや初々しい男女交際など、細部のエピソードも読み応えがあ
る。（OM）

How much electricity are renewable energy sources expected to generate in the 
future? Japan has started to give this question serious consideration following the 
Great East Japan Earthquake and the subsequent accident at the Fukushima 
Daiichi Nuclear Power Plant. But this full-length story about the potential of 
wind power generation was serialized in a newspaper beginning in 1999. 

The protagonist, Amano Rintarō, is a midlevel employee at an electric power 
machinery manufacturer that is also involved in the nuclear power business. He 
designs a small wind power generating device and travels to Nepal to set it up. 
His dreams are grand: “If every house could be fitted with a storage battery and 
the electricity use curve could be evened out, there would be no need to build 
power stations to meet peak demand,” he thinks. “A superconductive power grid 
and large-scale solar power plants in the desert would work.”

Together with an American journalist friend, Amano puts forward a vision in 
this book—published more than a decade ago—that we are waiting to see imple-
mented in the post-Fukushima world of today. His wife, Ayumi, is also haunted 
by the thought that there is something unsafe about their comfortable, tidy Tokyo 
lifestyle. She too becomes increasingly interested in environmental issues and sets 
out to take practical action.  

In Hikari no yubi de fureyo [Touching with Fingers of Light], the 2008 sequel 
to this full-length work, Ayumi wanders across Europe, working in agricultural 
communes. Through her activities, the author puts forward his grave objections 
to the mass-production, mass-consumption societies of today’s industrialized world. 

But the everyday interactions of Rintarō, Ayumi, and their son, Shinsuke, are 
by no means ponderous or argumentative. Rather, they are lighthearted and hu-
man. Through the two books we see the teenager Shinsuke squabbling with his 
parents, or innocently going on dates as he grows to adulthood, in detailed episodes 
that make worthwhile reading. (OM)
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